
 

 



Comprensión auditiva 

聴き取り問題 

TAREA 1 P60・61 重要語句・フレーズ 

 
Ejemplo Conversación 0 
 
男性 
Buenos días. ¿Qué desea? 
ブエノス ディーアス。ケ デセア？ 
おはようございます。何をお探しですか？ 
 
¿Qué desea?「何をお探しですか」 
お店の店員の定番表現です。 
 
 
⼥性 
¡Hola! Buenos días. Estaba buscando un pijama de invierno. 
オラ！ ブエノス ディーアス。エスターバ ブスカンド ウン ピハマ デ  
インビエルノ 
どうも！おはようございます。冬⽤のパジャマを探していました。 
 
【estar＋現在分詞】「〜しているところです」 
この問題では estaba buscando なので「探しているところでした」ですね。 
 
 
男性 
¿Para Usted? 
パラ ウステ？ 
あなた⽤にですか？ 



⼥性 
¡No, no! Para un chico de quince años. 
ノ、ノ！ パラ ウン チコ デ キンセ アーニョス。 
いいえ、違います！15 歳の息⼦⽤にです。 
 
chico や chica は「少年」「少⼥」や「息⼦」「娘」という意味で使われますが、
相⼿に親しみを込めていう場合もあります。 
 
 
男性 
¿De qué talla? 
デ ケ タージャ？ 
サイズは？ 
 
服や靴のサイズを聞く定番表現です。 
 
 
⼥性 
Pues...mediana...o mejor grande, sí, la L. 
プエス...メディアーナ...オ メホール グランデ、スィ、ラ エレ。 
そうですねぇ...M サイズかな...⼤きい⽅がいいかなぁ...そうですね。 
L サイズです。 
 
 
Es bastante alto. ¡Ah, sí! Lo quiero de algodón. 
エス バスタンテ アゥト。ア、スィ！ ロ キエロ デ アルゴドン。 
とても背が⾼くて。あ、そうだ！綿で出来ている物が良いです。 
 
mejor は「〜の⽅がより良い」という意味で使われています。 
 
Lo quiero の Lo は、pijama de invierno「冬⽤のパジャマ」のことですね。 
pijama は男性名詞となります。 



【de＋材質を表す語句】で「〜でできている」という表現になります。 
 
 
男性 
Mire, tenemos estos modelos. 
ミレ、テネーモス エストス モデーロス。 
⾒て下さい。これらのモデルがあります。 
 
 
De este, solo tengo azul y en verde. 
デ エステ、ソロ テンゴ アスゥ イ エン ベルデ。 
こちら（のモデル）は、⻘と緑のみとなります。 
 
 
De este otro, hay más colores. 
デ エステ オートロ、アイ マス コローレス。 
こち（の別のモデル）であれば、もっと他の⾊もあります。 
 
De este、De este otro の後ろは、それぞれ modelo が省略されています。 
 
 
⼥性 
Pues...este, este me gusta. Me lo llevo. 
プエス...エステ、エステ メ グスタ。メ ロ ジェボ。 
それじゃあ...こちらで。こちらが良いです。こちらを頂きます。 
 
me lo llevo「これを頂きます・購⼊します」 
そのまま覚えましょう。 
 
 
 
 



男性 
Muy bien. Son dieciocho euros. ¿En efectivo? 
ムイ ビエン。ソン ディエスィオチョ エウロス。エン エフェクティー
ボ？ 
かしこまりました。18 ユーロになります。現⾦でお⽀払いになられますか？ 
 
 
⼥性 
No, con tarjeta. 
ノ、コン タルヘタ。 
いいえ、カードで⽀払います。 
 
 
男性 
Pase por aquí. 
パセ ポル アキ。 
こちらへどうぞ。 
 
 
0. ¿Cómo va a pagar la mujer? 
コモ バ ア パガール ラ ムヘール？ 
⼥性は、どのように⽀払いますか？ 
 
cómo は⽅法、⼿段を表す cómo ですね。 
 
 
 
 
 
 
 
 



Conversación 1 
 
男性 
¿Ya sabes lo que va a tomar? 
ジャ サベス ロ ケ バ ア トマール？ 
もう注⽂はお決まりでしょうか？ 
 
この表現もそのまま覚えましょう。 
 
 
⼥性 
Sí. Tomaré el menú del día. 
スィ。トマレ エル メヌ デル ディーア。 
はい。本⽇のメニューをお願いします。 
 
 
De segundo, pollo al horno con patatas y de primero... 
デ セグンド、ポージョ アゥ オルノ コン パタータス イ デ  
プリメーロ... 
メインディッシュに鶏のオーブン焼きのポテト付き、そして前菜が... 
 
 
¿De qué es la sopa del día? 
デ ケ エス ラ ソパ デル ディーア？ 
本⽇は何のスープですか？ 
 
tomaré は tomar の未来形の活⽤の 1つですね。 
al horno「オーブン焼きの」 
 
patata「ジャガイモ」 ＊ここでは、ポテトフライのことですね。 
 
 



男性 
De pescado. 
デ ペスカード。 
⿂のスープです。 
 
 
⼥性 
¡Ah, no! Y la ensalada de la casa, ¿qué lleva? 
アー、ノ！ イ ラ エンサラーダ デ ラ カーサ、ケ ジェバ？ 
あ〜、結構です。それから、特製サラダには何が⼊っていますか？ 
 
ここでの casa は「家」ではなく「お店のオリジナルの・特製の」という 
ニュアンスになります。 
 
¿qué lleva?「何が⼊っていますか？」 
⾷べ物に関連する定番表現です。そのまま覚えましょう。 
 
 
男性 
Lechuga, maíz, tomate y aceitunas... 
レチューガ、マイース、トマテ イ アセイトゥーナス... 
レタスにトウモロコシ、トマトにオリーブ... 
 
 
Pero yo le recomiendo los canelones. Están buenísimos. 
ペロ ジョ レ レコミエンド ロス カネローネス。エスタン  
ブエニースィモス。 
でも、私はカネロネスをお勧めします。とても美味しいですよ。 
 
recomendar「勧める」 
le recomiendo なので「私は（あなたに）お勧めします」ですね。 
 



⼥性 
¿Son de carne? 
ソン デ カルネ？ 
⾁でできているのですか？ 
 
 
男性 
Sí. 
スィ。 
はい。 
 
 
⼥性 
Perfecto, entonces, canelones. 
ペルフェクト、エントンセス、カネローネス。 
いいですね。それでは、カネロネスをお願いします。 
 
 
男性 
¿Y de beber? 
イ デ べベール？ 
では、お飲み物は？ 
 
 
⼥性 
Agua con gas, por favor. 
アグア コン ガス、ポル ファボール。 
炭酸⽔をお願いします。 
 
 
 
 



1. ¿Qué toma la mujer para empezar? 
ケ トマ ラ ムヘール パラ エンペサール？ 
⼥性は、前菜に何を⾷べますか？ 
 
 
 
Conversación 2 
 
⼥性 
¿Cenamos fuera el lunes? Es tu cumpleaños. 
セナーモス フエラ エル ルネス？ エス トゥ クンプレアーニョス。 
今度の⽉曜⽇は外で⼣⾷にする？ あなたの誕⽣⽇よ。 
 
 
男性 
Sí. Buena idea. ¿Dónde quieres ir? 
スィ。ブエナ イデア。ドンデ キエレス イール？ 
うん。いいね。どこに⾏きたいの？ 
 
buena idea は直訳すれば「良い考え・アイデア」ということで、同意の意思を
⽰す時にも使われます。 
 
 
⼥性 
¡Es tu cumpleaños! Tú eliges... 
エス トゥ クンプレアーニョス！ トゥ エリヘス... 
あなたの誕⽣⽇よ！あなたが選んでよ... 
 
elegir「選ぶ」「選択する」 
 
 
 



男性 
Pues...me gustaría ir a Diverso, el restaurante del famoso cocinero David 
Muñoz. 
プエス...メ グスタリーア イール ア ディベルソ、エル レスタゥランテ 
デル ファモーソ コスィネーロ ダビ ムニョス。 
そうだなぁ...有名な料理⼈、ダビ・ムニョスのレストラン、ディベルソに⾏き
たいのだけど。 
 
me gustaría＋動詞原型「〜したいです」という、願望を丁寧に表現する 
フレーズです。 
 
ir a〜「〜へ⾏く」 
 
 
⼥性 
Uffff. Es que hay que reservar con muuuucho tiempo. 
ウ。エス ケ アイ ケ レセルバール コン ムーチョ ティエンポ。 
あぁ。（あそこは）かなり前から予約しないといけないのよ。 
 
 
Oye, ¿qué tal la terraza que hay en el Círculo de Bellas Artes? 
オジェ、ケ タゥ ラ テラーサ ケ アイ エン エル スィルクロ デ  
べジャス アルテス？ 
ねぇ。べジャス・アルテスクラブにあるテラスはどう？ 
 
 
Las vistas son magníficas. 
ラス ビスタス ソン マグニーフィカス。 
眺めは最⾼よ。 
 
hay que＋動詞原型「〜しなければならない」 
tener que＋動詞原型も同じような表現ですが【hay que＋動詞原型】は、 



⼀般的に誰もが「〜しなければならない」、【tener que＋動詞原型】の⽅は、 
特定の誰かが「〜しなければならない」というニュアンスの違いがあります。 
 
 
男性 
Ya...pero es que el lunes va a llover. 
ジャ...ペロ エス ケ エル ルネス バ ア ジョベール。 
あぁ...でも、⽉曜⽇は⾬だよ。 
 
 
¿Y el restaurante gallego que nos recomendó Juan? 
イ エル レスタゥランテ ガジェゴ ケ ノス レコメンド フアン？ 
フアンが僕たちに勧めていたギリシャ料理のレストランはどう？ 
 
【ir a＋動詞原型】「〜するだろう」「〜するつもりである」 
未来のことについて「〜するだろう」と表現したり、「〜するつもりだ」と 
意思を表現することが出来ます。 
 
 
⼥性 
Creo que cierra los lunes. 
クレオ ケ スィエラ ロス ルネス。 
⽉曜⽇は閉まっていると思うわ。 
 
 
男性 
Pues...¿sabes? Pedimos sushi y cenamos en casa. 
プエス...サベス？ ペディーモス スシ イ セナーモス エン カーサ。 
だったら...そうだ、寿司を頼んで家で⾷べよう。 
 
¿Sabes?は「知ってる？」という意味で使われたり、特に意味もなく 
「それでは」という感じで使われたりします。 



pedir「注⽂する」「頼む」 
 
 
⼥性 
¡Perfecto! 
ペルフェクト！ 
了解！ 
 
 
2. Dónde van a celebrar el cumpleaños? 
ドンデ バン ア セレブラール エル クンプレアーニョス？ 
どこで誕⽣⽇を祝いますか？ 
 
 
 
Conversación 3 
 
⼥性 
Luis, ¿puedes pasar por el supermercado al volver de clase? 
ルイス、プエデス パサール ポル エル スペルメルカード アゥ  
ボルベール デ クラセ？ 
ルイス、授業の帰りにスーパーに寄れる？ 
 
poder＋動詞原型「〜することが出来る」 
pasar por〜「〜に寄る」 
 
al volver de clase の部分は al＋動詞原型の形で「〜する時に」という感じで 
使われています。 
 
 
 
 



男性 
¡Claro! ¿Qué compro? 
クラーロ！ ケ コンプロ？ 
勿論だよ！何を買えばいいの？ 
 
 
⼥性 
Pues...media docena de huevos. O mejor una docena. 
プエス...メディア ドセナ デ ウエボス。オ メホール ウナ ドセナ。 
う〜んと...卵を半ダース。いや、１ダースが良いわ。 
 
 
Y atún en aceite de oliva. 
イ アトゥン エン アセイテ デ オリーバ。 
それから、オリーブオイル漬けのマグロ。 
 
docena「ダース」 
 
 
男性 
¿Una lata? 
ウナ ラタ？ 
⽸詰１つ？ 
 
 
⼥性 
Dos, mejor dos. 
ドス、メホール ドス。 
２つ。2 つがいいわ。 
 
 
 



También un brick de leche y un bote de mermelada de fresa. 
タンビエン ウン ブリック デ レチェ イ ウン ボテ デ  
メルメラーダ デ フレサ。 
それから、⽜乳１パックとボトルに⼊った苺ジャムもね。 
 
brick de leche は「パックに⼊った⽜乳」のことです。 
 
 
男性 
¿Traigo pan? 
トライーゴ パン？ 
パンも買う？ 
 
traigo は traer「持ってくる」という動詞の活⽤の 1つで、この動詞は不規則な
活⽤をします。パンを持ってくる、つまり、パンを買う、ということです。 
 
 
⼥性 
No. Prefiero comprarlo yo en la panadería. 
ノ。プレフィエロ コンプラルロ ジョ エン ラ パナデリーア。 
いえ。私がパン屋で買うわ。 
preferir「〜がより良い・より好みである」 
後ろに動詞がくる場合は、動詞原型となります。 
 
 
男性 
Vale. Me voy ya. Hasta luego. 
バレ。メ ボイ ジャ。アスタ ルエゴ。 
分かった。もう⾏くよ。また後で。 
 
Me voy は「戻る」「帰る」「別の場所へ⾏く」 
ここでは「授業に戻る」ということですね。 



ya は「既に」ではなく「すぐに」という意味で使われています。 
 
 
3. ¿Qué va a comprar el chico? 
ケ バ ア コンプラール エル チコ？ 
少年は何を買いますか？ 
 
 
 
Conversación 4 
 
⼥性 
Me voy que tengo que comprar algo de fruta y verdura. 
メ ボイ ケ テンゴ ケ コンプラール アゥゴ デ フルータ イ  
ベルドゥーラ。 
果物と野菜を買いに⾏かなければいけないの。 
 
tener que＋動詞原型「〜しなければならない」 
algo de〜「少しの〜」 
 
 
男性 
Muy bien. 
ムイ ビエン。 
そうなんだね。 
 
 
Ya sabes que aquí al lado está el supermercado. 
ジャ サベス ケ アキ アゥ ラド エスタ エル スペルメルカード。 
この隣にスーパーがあるよね。 
 
Ya sabes que〜「〜は知ってるよね」「〜だよね」 



está は所在を表すために使われています。 
 
 
⼥性 
Sí, ya, paro prefiero comprar en tiendas tradicionales, 
スィ、ジャ、ペロ プレフィエロ コンプラルロ エン ティエンダス  
トラディスィオナーレス、 
ええ、知っているわ。でも、私は⽼舗のお店で買う⽅がいいの。 
 
 
no me gusta comprar la fruta y la verdura en el súper, no sé, 
ノ メ グスタ コンプラール ラ フルータ イ ラ ベルドゥーラ エン  
エル スペル、ノ セ、 
スーパーで果物や野菜を買うのは好きじゃないの。分からないけど、 
 
 
me parece que no están frescas... 
メ パレセ ケ ノ エスタン フレスカス... 
新鮮じゃないように⾒えるの... 
 
tienda tradicional「⽼舗のお店」 
me gusta＋動詞原型「〜することが好き」 
 
súper は「素晴らしい」「凄い」という意味以外にも、supermercado の略語と
しての意味もあります。 
 
no sé は直訳すれば「私は知らない」ですが、「なぜかは分からないけど」 
「よく分からないけど」という感じですね。 
 
me parece que〜「（私には）〜に⾒える」「〜のようだ」 
個⼈的には、というニュアンスですね。 
 



fresco（⼥性形は fresca）「新鮮な」「涼しい」 
 
 
男性 
Pues por aquí cerca no conozco ninguna tienda, la verdad. 
プエス ポル アキ セルカ ノ コノスコ ニングーナ ティエンダ、 
ラ ベルダ。 
う〜ん、正直、この辺りでお店は何も知らないんだ。 
 
 
Yo hago todas las compras por Internet. 
ジョ アゴ トーダス ラス コンプラス ポル インテルネ。 
僕は買い物は全てインターネットでするんだ。 
 
por aquí cerca「この辺りで」 
 
conozco は conocer「知っている」という動詞の活⽤の 1つですね。 
no conozco tienda で「お店を知らない」ですが、ninguna が⼊ることで 
「何も知らない」「全く知らない」というニュアンスになります。 
 
la verdad「本当のところ」「正直なところ」 
 
 
⼥性 
¿Sí? ¿Incluso la comida? 
スィ？ インクルーソ ラ コミーダ？ 
そうなの？ ⾷べ物も？ 
 
incluso は強調するために使われています。 
 
 
 



男性 
Sí, todo. Es muy práctico. No sabes el tiempo que ahorras. 
スィ、トード。エス ムイ プラークティコ。ノ サベス エル ティエンポ 
ケ アオーラス。 
うん。全部だよ。とても実⽤的だよ。時間の節約になるよ。 
 
No sabes el tiempo que ahorras「時間の節約になるよ」 
そのまま覚えましょう。 
 
 
⼥性 
Ya. Yo compro mucho por Internet, sobre todo ropa, 
ジャ。ジョ コンプロ ムーチョ ポル インテルネ、ソブレ トード  
ロパ、 
ええ。私はインターネットで沢⼭買い物するわ。特に服をね。 
 
 
pero hay cosas que tengo que verlas para comprarlas... 
ペロ アイ コサス ケ テンゴ ケ ベルラス パラ コンプラルラス... 
でも、⾒て買わないといけないものもあるのよ。 
 
sobre todo「特に」 
hay〜「〜がある」 
 
verlas の las は cosas のことですね。 
 
 
4. ¿Dónde prefiere comprar la fruta la mujer? 
ドンデ プレフィエレ コンプラール ラ フルータ ラ ムヘール？ 
⼥性はどこでフルーツを買うのを好みますか？ 
 
 



Conversación 5 
 
⼥性 
¿Quedamos el sábado para comer? 
ケダーモス エル サーバド パラ コメール？ 
今度の⼟曜⽇にご飯⾷べに⾏く？ 
 
quedar には「残る・とどまる」などの意味がありますが、「約束する」「落ち合
う」という意味もあります。 
 
para＋動詞原型「〜するために」 
 
 
男性 
Perfecto, ¿adónde vamos? 
ペルフェクト、アドンデ バモス？ 
ペルフェクト、どこに⾏く？ 
 
adónde は「どこへ」という疑問詞ですね。 
 
 
⼥性 
Pues el otro día fui a un restaurante peruano fantástico. 
プエス エル オートロ ディーア フイ ア ウン レスタゥランテ  
ペルアーノ ファンタースティコ。 
そうねぇ。先⽇、素敵なペルー料理のレストランへ⾏ったわ。 
el otro día「先⽇」「この間」 
fantástico（⼥性形は fantástica）「素晴らしい」「幻想的な」 
 
 
 
 



男性 
¡Uy! Espera un momento, el sábado he quedado para ir de compras con Carmen. 
ウイ！ エスペーラ ウン モメント、エル サーバド エ ケダード パラ  
イール デ コンプラス コン カルメン。 
おっと！ちょっと待って。今度の⼟曜⽇はカルメンと買い物へ⾏く約束をして
いるんだ。 
 
 
¿Lo dejamos para el domingo? 
ロ デハーモス パラ エル ドミンゴ？ 
⽇曜⽇はどう？ 
 
Lo dejamos の Lo は「⾷事に⾏く約束」のことですね。 
 
 
⼥性 
Ya sabes que los domingos siempre como en casa de mamá. 
ジャ サベス ケ ロス ドミンゴ スィエンプレ コモ エン カーサ デ 
ママ。 
毎週⽇曜⽇はママの家で⾷事するの。 
 
los domingos は「毎週⽇曜⽇」 
 
 
男性 
Verdad. Bueno, no pasa nada. 
ベルダ。ブエノ、ノ パサ ナダ。 
そうだね。うん。⼤丈夫だよ。 
 
 
 
 



Carmen y yo podemos ir de compras el viernes. 
カルメン イ ジョ ポデーモス イール デ コンプラス エル  
ビエルネス。 
カルメンと僕は今度の⾦曜⽇に買い物に⾏けるよ。 
 
no pasa nada「問題ない」「⼤丈夫」 
 
曜⽇の前に el が付くと、その⽇を基準にして「次の〜曜⽇」ということです。 
 
 
⼥性 
¡Genial! De todas maneras, te llamo el viernes y confirmamos, por si acaso. 
ヘニアゥ！ デ トーダス マネーラス、テ ジャモ エル ビエルネス イ 
コンフィルマーモス、ポル スィ アカーソ。 
分かったわ！とにかく、念の為に今度の⾦曜⽇にあなたに電話して確認する。 
Genial は直訳だと「素晴らしい」ですが、ここでは「OK」「了解」という 
ニュアンスで使われています。 
 
de todas maneras「とにかく」「いずれにしても」 
 
llamar「電話する」「呼ぶ」 
te llamo なので「（あなたに）電話する」ですね。 
 
confirmar「確認する」 
por si acaso「念のために」 
 
 
男性 
De acuerdo. 
デ アクエルド。 
了解。 
 



完全な同意を⽰す定番表現です。そのまま覚えましょう。 
 
 
5. Qué día han quedado para comer? 
ケ ディーア アン ケダード パラ コメール？ 
いつ⾷事に⾏く約束をしましたか？ 
 
 
 
Conversación 6 
 
男性 
Buenos días, ¿qué desea? 
ブエノス ディーアス、ケ デセア？ 
おはようございます。何をお探しですか？ 
 
 
⼥性 
Estoy buscando calzado cómodo para andar. 
エストイ デセアンド カルサード コモド パラ アンダール。 
歩きやすい靴を探しています。 
 
calzado「靴」 
cómodo（⼥性形は cómoda）「快適な」 
 
 
男性 
Pues tenemos estos modelos de zapatillas deportivas. 
プエス テネーモス エストス モデーロス デ サパティージャス  
デポルティーバス。 
だったら、これらのモデルのスニーカーがありますよ。 
 



zapatilla「スニーカー」  
zapatillas deportivas「スニーカー」「運動靴」 
 
 
⼥性 
Eh...Es que no me gustan las deportivas. 
エ...エス ケ ノ メ グスタン ラス デポルティーバス。	
え〜…スニーカーは好きじゃないんです。	

	

	
Busco unos zapatos sin tacón, pero un poco más elegantes que unas deportivas... 
ブスコ ウノス サパートス スィン タコン、ペロ ウン ポコ マス  
エレガンテス ケ ウナス デポルティーバス。 
踵のない靴を探しているのですが、スニーカーより少し優雅な靴を探していま
す。 
 
 
En el escaparate he visto unos, al lado de unas botas negras. 
エン エル エスカパラテ エ ビスト ウノス、アゥ ラド デ ウナス 
ボタス ネグラス。 
ショーウィンドーの、⿊いブーツの隣に⾒える靴です。 
 
me gusta〜「私は〜が好き」 
「〜」の部分が複数の場合は me gustan となります。 
 
zapato「靴」 ＊左右で 1⾜なので複数形で使われることが殆どです。 
sin tacón「踵のない」「ヒールのない」 
 
escaparate「ショーウィンドウ」 
 
 
 



男性 
Ah, sí, ya sé. Sí, ese modelo es muy cómodo. 
アー、スィ、ジャ セ。スィ エセ モデーロ エス ムイ コーモド。 
あ〜。はい。分かりました。はい、このモデルは履き⼼地いいですね。 
 
 
¿Qué número tiene? 
ケ ヌメロ ティエネ？ 
何センチですか？ 
 
⾜のサイズを聞く定番表現です。そのまま覚えましょう。 
 
 
⼥性 
El 38. 
エル トレインタ イ オチョ。 
３８です。 
 
 
男性 
Pues, lo siento, pero solo nos queda el 37. 
プエス、ロ スィエント、ペロ ソロ ノス ケダ エル  
トレインタ イ スィエテ。 
あぁ、申し訳ありません。３７しか残っていません。 
 
 
¿Por qué no se prueba estas deportivas? 
ポル ケ ノ セ プルエーバ エスタス デポルティーバス？ 
このスニーカーを履いてみませんか？ 
 
 
 



No son las típicas deportivas. 
ノ ソン ラス ティーピカス デポルティーバス。 
典型的なスニーカーではないですよ。 
 
lo siento, pero〜「申し訳ありませんが〜です」 
solo「〜だけ」 
 
¿Por qué no〜?「〜してはどうですか？」「〜しませんか？」 
 
prueba は probar という動詞の活⽤の 1つで、「試着する」という表現の場合は 
再帰動詞になるのです。つまり probarse となるのです。 
 
 
⼥性 
Bueno, a ver... 
ブエノ、ア ベール... 
分かりました。う〜ん... 
 
Vaya, es verdad, parecen comodísimas y me quedan muy bien. 
バジャ、エス ベルダ、パレセン コモディースィマス イ メ ケダン  
ムイ ビエン。 
まぁ、本当ね。すごく⼼地良さそうだし、とてもよく似合うわ。 
 
 
Me las llevo. 
メ ラス ジェボ。 
これを頂きます。 
 
a ver...は「どれどれ...」という感じですね。 
 
me parecen だと「（私には）〜に⾒える」、parecen だと「（⼀般的に）〜に⾒
える・（誰からも）〜に⾒える」というニュアンスになります。 



comodísimas は cómoda を更に⼤きく表現した⾔い⽅ですね。 
「〜simo, 〜sima」という表現がそれに当たります。 
 
別の問題で Me lo llevo「これを頂きます」という表現が出てきましたが、 
Me las llevo も同じですね。この場合、las は deportivas「スニーカー」のこと
ですね。 
 
 
6. ¿Qué compra al final la mujer? 
ケ コンプラ アゥ フィナゥ ラ ムヘール？ 
⼥性は、結局（最後は）何を買うのですか？ 
 
al final「最後は」「結局」 


